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The following Descriptions have been received from 

Professor Sayee:-

GREEK OsTRAKA FRmr ER:'IIENT AND KARNAK. 

I will follow up the communications of Dr. Birch and 
Dr. \Yiedemann on Greek Ostraka from Egypt, by giving the 
readings of some which I collected at Thebes in the winters of r8Sr 
and 1883. In rSSr the natives were employed in excavating the 
ruins of an old Koptic village on the north side of the temple of 
Karnak, for the sake of the manure contained in the dust of its 
buildings. These, like all other human habitations in Egypt, were 
constructed of bricks dried in the sun. The bricks, it turned out, 
had been hardened with the help of inscribed potsherds, which came 
to light as soon as the bricks themselves crumbled into dust. The 
potsherds are partly in Greek, partly in Demotic, while there are a 
few in a handwriting 1vhich I cannot read, and they must have all 
come from some record chamber where they had been deposited in 
regular order. At all events, the ostraka found in particular houses 
or particular parts of the old village always belonged to a particular 
group or series. Dr. \Yiedemann and myself secured a considerable 
number of the ostraka from the boys of the place; I\Ir. Greville 
Chester subsequently procured a good many more, which are now in 
the British Museum. Between my two visits to Thebes I found 
that the greater part of the village had been dug up by the jd!a!tin, 
and that consequently there was a large amount of ostraka in the 
hands of the dealers at Karnak, who had discovered that European 
visitors set a value upon them. 

The Karnak ostraka, which are written in Greek, are exceedingly 
difficult to read, and no attempt to do so has hitherto been made. 
The difficulties presented by the execrable handwriting of most 
of them are increased by a fact which Dr. \Viedemann and I 
believed we had ascertained, that some of the texts, though written 
in Greek characters, are in a foreign language, presumably that of 
the Blemmyes, while in others foreign words are mixed with Greek 
words. It must be confessed, however, that I came across none of 
these non-Greek texts last winter, while I bought one or two 
ostraka which were written so legibly as to furnish a key to the 

reading of the rest. 
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But Leforc I proceed to give the texts of those of my Karnak 

potsherds which I h8.ve succeeded in deciphering, I must notice some 

ostraka from Erment, several of which were procured last winter by 

.l\Ir. Str8.chan-Da,·idson, and two or three Ly myself. These are 

all written in brge Glpitals, and are therefore untiSU8.lly easy to read. 

I gi,·c the t<.:xts without accents, like Dr. Birch and Dr. \Viedcmann :-

1. EpfloOwpos- o~LAIJ~ 
WS" TO C5EAOS" TWV Ka 

U07TOLWV L AE 

KOflOV XCILflLV (17Tf 

XW 7Tapa UOV TO )'L 

VOflEVOV TfAOS" 

U7TO ewe TJWS" 

flEUOflTJ TOV 

CLVTOV TJTVS". 

" Hcrmodoros, who has received the tax of the saddle-makers for 

the 35th year, sends greeting to Komos. I receive from you the tax 

due from the month Thoth to the month .l\Iesori of the same year." 

"The 35th year" seems to indicate the reign of Augustus. 
Kauo1roiwv must be 8. compound of Kauas-, "a skin '' or "s8.ddle" for 
sitting upon (Xen., Kyrop. viii, 3, 6 ). The spellings oif..os-, xaipw, 

qws-, 8.nd r/TvS", also found in other Egypto-Crcek texts, must be 
noticed, as well 8.S the contraction o~t"A11 ~ws- for o d~n"ATJ~ws-. 

') EpflOC~WflOS" 0 f~fLATJ~WS" 

TO TfAOS" TWV KaUU07TOLW v) 

Km )'I'U~af..f..oywv wpwL 

xcupnv EXW 7TUJHl uov TO 

)'II'OflEVOV Tf A OS" TOV 

f'TIH(/J L'i KilL flEUOflTJ TOV Af L 

Tfj ?)Af flEOJlTJ KCl 

'' llermodoros, who has recein?d the tax of the saddle-makers and 

wool-pickers, sends greeting to H bros. I recciYe from you the tax 

due for Epciphi and :\Iesori of the 35th year ... (dated) the z 1st of 

~lc(s)ori." 

I'varj)(IAAc)ywv is 8. compound of Kvci1JaA"Aov, "wool" or "flock," 
used for stutllng cushions, the plant from which the wool was 
olJtainul being callnl yvacpci"Awv l>y I )ioskorides (iii, 132). 
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3· Epp.oowpo~ o E~HATJf/Jw~ 

TO TEAo~ Twv Kacr(]"01rOLwv KaL 

yvaf/Ja'A.'A.oywv Et~ ro a L 

1rETWP"/1JPEL xmpHv 

EXW rrapa (]"01! TO TEAo~ 

JLEXELP KllL f/Jap.Evw8 KUL 

qmpp.ov8L p.ct f 

La 

'' Hermodoros, who has received the tax of the sarldle-makers and 

wool-pickers for the first year, sends greeting to Peteargeris. I 

receive from you the tax for the months of 1\Iekheir, Phamenoth, 

and Pharmuthi, 41 drachmas the first year." 

r is intended for h nOt for "/L"/VETaL, Which it USUally denoteS. 

4· Epp.oowpo~ o E~HATJf/Jw~ 

TO TEAO~ TWV l((l(]"(]"01rOLWV 

IWL yvaf/Jo'A.'A.o'A.oywv 

EL~ TO a L TrETWP"/fJPEL 

xaLp<Lv EXW rrapa (]"OV 

TO "/fLVOflEVOV fTOL 

TEAO~ TOV xowx. 

" Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers 

and wool-pickers for the first year, sends ~reeting to Peteargeris. I 

receive from you the tax due from you for Khoiak." 

The spelling yvaf/Jof..f..of..oywv should be noticed. 

5· EPfwOwpo~ o E~(HAfJ~W~ TO n) 
AO~ TWV 1((!(]"07r( OLWV TOV) 

K01r'TLTOV EL~ L a (]"(opov xatpEw) 

EXW rrapa (]"OV EL~ (Tov •••.• f..oyov) 

XaAKOV 2 (]", 

"Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers of 

the nome of Koptos for one year, sends greeting to Soros. I recei,·e 

from you on account of .... zoo quarter-obols of bronze." 

'Ve learn from this text that Koptos or Koft was the head-quarters 

of the saddle-makers. The ostrakon is unfortunately broken. 
13 
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6. Epp.of>wpo~ 
{3tTECit )(lllptv 

E)(W r.apa uov 

Et~ rov Opov 

rov Yovuov 

Aoyov )(!LAKOV 

L 2 Eppwuo 

L A. a 

[!SS-t. 

" Hermodoros sends greeting to Biteas. I receive from you on 

account of Horos, the son of Vousos, a quarter-obol of bronze. 

Farewell. The 3 rst year, the zoth of Pakhons." 

7. Epp.o~wpo'> o~tATJcpw~ 
TO ~EAO~ TWII KllU07iOLWII 

TOV K07TTLTOV El~ l a u 

opov )(atptv a1TE)(W 1ra 

pa UOV TO ytvOp.EVOV 

TEAO~ (17f0 

1TIIVVL TJW~ 

p.wopTJ rpta Kat (? ~EKa), 

" Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers 

of the Koptite nome for one year, sends greeting to Soros. I recei,·c 

from you the tax due from Payni to l\Iesori ( r )3 (quartcr-obols)." 

8. Epp.oawpo~ ApKwt 

xutpELv a1Tf)(W mzpa 

UOV TO fv( llfU; atKOV 

TT)'> YTJ'> ( TEAO'> ?) KOV 

{)Ell UOL fVKilAW 

I a (?) 1raxw. 

a 

"Hermodoros sends greeting to Arkos. I receive from you the tax 

on the ninth part of the produce of the land, and hold you indebted 

for nothing more. The first (?) year, the first day of Pakhons." 

There is space for tlm .. T letters in fll ••. atKov, and the traces that 

remain of the first look like v. The word is evidently lvvwatKov.~ 

9- Pu~czvo~· 

EprzvTL 

)(lllj>EII 

o cpwtr; 

El'> TO TEAO<; 

EW<; fLEUOpTJ 

u ..... 
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"Rhacb.nos sends greeting to Erautis. The end of the tax until 
the first of l\Iesori ... " <I>[v,~ must be the Latin finis. Between 
this word and Ei!> is a line which has been erased. 

ro. Pa8avo~ o E~tA~ 

rpw~ T1JV TWV KQUUV 

7rotwv ov~v Et!> 

TO L A a EpavTEL 

Katp€L11 EXW TO aE 
AOS a1ro 8wvT 

fw!> p.Euwp~ 

ii TOV npotuTa(p. ~ E 

vov L A a 
EUW KUL TO TOV 

f3owov TEAO!> 

KUTCL TO f'-E 
wuuov~. 

" Rhadanos, who has received the contract for farming the taxes 
of the saddle-makers for the 3-1-th year, sends greeting to Erautis. I 
have the tax from Thoth to the tirst of 1\Iesori of the current 34th 
year. I also allow a diminution of the tax upon cattle according to 
the rate of reduction." 

'Ov1J11 is for C:wryv, "a contract for the farming of taxes " (sec 
Liddell and Scott's Lexicon, s.v. ), and 1uwauov!> for p.nwuov!>. 

Similarly {3uwov stands for {3oiov or {:3otiov. In 7rpoturap.ivov, r has 
been written by mistake for p. and the r is misformed. 

This completes the collection from Erment, and I now pass on 
to the Karnak ostraka. I shall begin with a potsherd purchased at 
Karnak by Sir \Villiam Gregory, and given by him to me. It is 
written in a very legible hand, but the lower part of it is un(ortunately 
destroyed. 

I r. HpaKAtavw KoA. A( a1ro rov vEcpvnov 

ol'- arro TOV xwpwv 7rtKEpa"iov KOA -

owov y o~OV!> fJ Et!> 7rA~pwmv 1roT { 

oM 7rE7rpaKa amft.o~'- 7 '1 
o!J. EawKu wptwvt ypap.p.aT amXoKEpctl'

.•..•..•••••••••• TpocjJwvwv ci. 

"For Heraklianos, 3 7 coins (?) from the newly-p1anted ground, 
and 5 coins (?)from the estate of Pi-Keral, 3 (measures) of wine (and) 
2 of vinegar, 5 in all for filling the cup. I have also bought a 
double jar for 8 triobola, and have given a double jar to Orion, the 
scribe . . . . . of Trophonios 1 

15 
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This ostrakon is a n:ry interesting one. It gives us the origin of 
the modern n:-une of Karnak, which has evidently been formed from 

Pi-Ker:11. z'J., Kcra1 with the :1rticlc prefixed. It indicates, moreover, 

that wlwk jars \\·ere bought and purposely broken in onkr to provide 

writing m:Herials fur the oft1cials. \\'hat is meant by "a double jar" 

I do nut know ; the wurJ orrr'AoK£p<lp.wv is a llC\\' one. I am equally 

i...!;norant as to what is meant by Ko\ and can only conjecture that it 

i-> intcnd .. :d fur Ko'AA.i,,:3uv~. ~£q;vnov is of course for v£oq>Vntov, oJJ. for 

t;p.oiw~, 1r1l for 7rorr71Jiov, om'AoM for om'AoK£p<lp.wv, and ypapp.a7 for 
ypap.p.an'i, "the scribe.'' RcYillout (Rci'llt' Eg_J'IoloL~iquP, ii, p. 87) has 
:-.lwwn th:lt 7 or ~ denoted the half-drachma of silver, or piece ot 

3 obols equi\·aknt to Go olJOls of bronze. 

I sh:-lll now t:1ke a scrics signed by a cert;-~in Ptolemy, "collector 
uf the corn-tax,'' who Ji,·ed in the re1gn of Tiberius. The hand-

writing is diti1ndt to read. 

1 2. IlroA£p.ato~ A<I 

KAa~ 1rpuK Kall. 

'l'avoA.w~ flvo7o'?' ~ 

X aTr£XW ru 1rpuA.v, 

rov Kall. rov o L 

llroA£p.mo~. 

" Ptolcmy the son of Askbs, the collector of the corn-tax, sends 
greeting to Psanol(>s, the son of Pnel:s. I receive from you the 

rcm:tindcr of the corn-tax for the 4th ye:u. (Signed) Ptolemy.'' 

The full furm of the geniti\e of the name of Ptolcmy's father 

appL·ars on the next ostrakon. llpaK Kall. stands for 7rpttKTwp Ku\ap.tKou 

or KtLAtlp.wv. Kti'Aop.o~ was equiYalent to the Latin lt'ssaa, '·the token 
by which corn was obtained,'' and Lidddl and Scott arc wrong in 

s:1yin~ that this meaning did not belong to it until the fourth century; 

and KuAap.ryqwpiw signified "to bring a corn-token in order to get corn 
upon it.., .-\ fragmentary ostrakon dated in the 1oth year of 

1 lomiti:m. and ln:longing- to Dr. \\'iedemann, contains the word 

KliAt;/.LrJ written in full. fleoh is written in fnll 7rpoXvm;v, i.t'., 1rpo'Aomuv, 

un the nc\t o-.trakon. The year will be the 4th of Tiberius. 

I.). IlroA£f.Ltlto~ AaKAttTUS' 

llaut·ar.uro Kwron> )\llljlftlJ 

117if xw 'TrllfJII aov ro 1rpo'Avrrov 

Tt1V KuA rov L Kit Tt('3£pwv 

trf,':fwTTlJV KHLITIIfiO~ Kll 

11ToA£fHWI~. 

IG 
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"Ptolemy the son of Asklas sends greeting to Psuspato son of 
Kasotis. I receive from you the remainder of the corn-tax for the 
21st year of Tiberius Augustus Cresar. (Signed) Ptolemy." 

14. IlToAfp.aws Aru'Aas 

Ilapp.wii Ilaji X 
Cl7l"EX!Ll 1rapa UOV TO 
7rpoAV1l"OV TOV KQA 

rov 'Y L TL{3Eptov K'Aav 

KaLuapos rn{3aurov 'Y 
ITro'A£p.aws. 

"Ptolemy the son of Asklas sends greeting to Pammonios the son 
of Pammonios. I receive from you the remainder of the corn-tax for 
the 3rd year of Tiberius Claudius Ccesar Augustus. (Signed) Ptolemy." 

This is the earliest dated ostrakon I have yet met with. 
'Vith this my series of the Ptolemy ostraka ends. I now go on 

to another, \\Titten in a very bad hand, which presents us with a word 
written with a contraction which has not been met with before, I 
believe, in this class of documents. 

I 5· ITa7iWJ.LL' 7rpaKa-apy X l ITIKOT ALW 8px r 
wxo 8m'Aovs ~ pv' ~ 8vo -i pv' ~ {3-
L f Avrwvtvov KaLuapos rov Kvpwv 

rv{31 i8 1rap ry /7 a1r (?) •.. 

" Papomis, collector of money, sends greeting to Pikos the linen
draper. The drachmas I received doubly, two half-drachmas as a 
pledge for two drachmas. The 5th year of Antoninus Cresar the 
lord, the 14th day of Tybi. I received in all 8 .... " 

ITpaKrwp apyvptK~s is a title already well-known from the ostraka 
of Elephantine. Pikos is a name met with elsewhere on the Karnak 
potsherds; there was a tax-collector of the same name in the reign 
of Antonine. /uw. stands for 'Awovp'YCi? ; Dr. Birch has already made 
us acquainted with the linen-draper's tax. Euxo is of course £uxov, 

and pv. must represent pvuwv or pvuw "a pledge." 

16. <PaLcfm X(?)wovL Ilw£,xw 
'f'EVEllw XL a7r£Xw T ofjoA 
TOV e L N £pwvos TOV 
Kvpwv 

m/ i:( 

" Phcephis son of Khesos (?) to Pesekh son of Psenenon sends 
greeting. I receive the o bols for the 9th year of N ero the lord. 
(Dated) the qth day of Epeiphi." 

I7 
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Another ostr:tkon, of which the beginning is lost, 1s dated in 
"the 3rd ye:tr of X cro Cbudius Cxsar Augustus Germanicus 
I mperator ('AvroKpclropos), the I sth day of Athyr." 

17. ~wyL llfa<xw ilfK(?)w(?)v 

V XW ~pafLU f flKOU'L 

L a av( roKpnro )poc; * 0v£a71'tZU'WVOU 

TOV KVptoV TOV KatU'ap 

!:J.afLWV (?) 

"Pcsekh the son of Pekons (?) acquits for the workmen's tax 
twenty drachmas: the 1st year of the Emperor Vespasian the lord, 
the Cxsar. (Signed) Damon (?)." 

Pesckh is perhaps the same as the Pesekh mentioned in the last 
text. An ostrakon translated by Dr. Birch, which belongs to the 
I 4th year of N ero, states that the workmen's tax amounted to zo 
drachmas of sil\'cr. 

The following ostrakon is written in a brge but peculiar hand :-

1 S. !:i.HfLWIJ BccKxwv !:i.t~VflOV Arppol5ta •• 

XlllflfLV il7l'fXW 1Tapa U'OV OLIJOV 

KfjlllfLW ~fKU (~ wv U'OL ECJWKCI 

CTVV TW £71'LU'W<TW TOV t8 TOV 

KILL a L Kov8£v uot EIJKaAw 

1TffJL TWV 11'(10"(£/'PUJ-LflfVWV 

OLVOV K£pC1fLIWV 11£KU £~aypQ'\/IfV 

V1Tfp avrov apKta uapKwv a~) 

WU W 11ta TO opal1 , , • Epo~?)v U • , • f/'(JU"IfV 

l:J.ILfLWV W KT] .•• f 

11'f10Tf(ilt, 

'' Dam6n son of llakkhios Didymos to Aphrodisios sends 
greeting. I receive from you ten jars of wine of which I gave you 
along with the seal of the I 9th and I st years (?), and I hold you 
indcl>tcd no further for the ten jars of wine already written about. 
I Ie rcgisterec! on his own behalf a sufficient quantity of flesh-meat 
fittingly. Lca\'c alone the eggs on account of the . . . . . . (Signed) 
Dam<·m: he has attended to (?) the former orders." 

The two bst lines arc in a different h:1.11dwriting to the rest. 
'EmrntKTCf must be the plug with which the jars were closed and 
sealed, and 1 Imagine that t8rov stands for (vvwKati1<Kclrov. !:J.[Kn ;~ 

~~------------------------

• \\'rittcn tWKuljJ••r, "r perhaps avKTopos. The handwriting of this ostrakon 
is c:,rL-cdingly ]Jad. 
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may possibly mean r6, and I suppose cz~) to be d~iw~. I cannot read 
part of the last line but two, nor the word which follows EO. 

Towards the end of the reign of Tiberius a certain Pikos appears 
as attaching his name to receipts. I have three ostraka with his 
signature, which are as follows :-

I9. ~wyp L IIETEflY ITafL:?:ap(?)ll v' cp 
tfpv t 8 L ~- Tpt~ yeyp o{3\ ~- y ,·
IC'Tf' yeypacpa. T(ov) IC L IC Ttf3Eptov 

ICUtCTapo~ CTE{3aCTTOV XOtaX 

i's- YEYP rr~<. 

"Petemenon the son of Pamarth, (?) on behalf of Phieras, has 
acquitted (the tax) for the r gth year. I have registered 3 obols. I 
have registered the retailers' tax (?) for the zoth year of Tiberius 
Ccesar Augustus. The r6th day of Khoiak. I, Pikos, have signed." 

I have no idea what IC'Tf' can represent: unless it be a tax upon 
retailers (1C&-rrq'Aot) or "gardens'' (~<T}7rot). The handwriting both of 
this and the following ostrakon is bad. See No. z 1, from which it 
would appear that the name of the father ought to be read Paml:nth. 

20. ~tEyL IIETEflEV''' ITafL(?)ap(?) 11 v' <I>upav 

u L yEyp o{3ol\ TJ L {3 rawv 

Kataapos rEpfLUIILICOV xowx LE 
IT tiC. 

"Petemenon the son of Pamarth, (?) on behalf of Phieras, has 
acquitted (the tax) for the 1st year. I ha Ye registered 8 obols. The 
second year of Caius Ccesar Germanicus, the rsth day of Khoiak. 
(Signed) Pikos." 

It is interesting to find the title of Germanicus here given to 
Caligula. 

A third ostrakon, signed Pikos, is 1ittle more than a repetition of 
the first (No. r 9 ). 

2 1. ~LE')'p L ITETEfL"' ITafLTJ"1 v' 

cptE L tO L ')'E')'p o{3 l\ f--( 
L K Tt{3Eptov Kaurapo~ 

ru{3aaTov xowx ru{3arTT LE 

(E')'P ITtK 

"Petemenon the son of Pamenth, on behalf of Phieras, has 
acquitted (the tax) for the rgth year. I have registered so many 
obols. The zoth year of Tiberius Ccesar Augustus j the I sth day 
of Khoiak Augustus. I Pikos have signed." 

19 
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I know of no other instance in which the title of August is 
attac hcd to the name of the month Khoiak. In the time of J ulius 
Cxsar Khoiak did not begin until the 27th of November. 

I may add here an ostrakon belonging to the 5th year of Tiberius, 
and \Hitten on behalf of the Phieras mentioned above (Nos. 19, zo, 

:::! 1 ), which is unfortunately broken and otherwise injured so that 
only a portion of it can he read. 

_.,.., ••• TU1Tf'l]'> Kntt'l L v <l>tL ~L 

.... )' )' •• (3 .•. ~ fLT L f Tt{3f(HOV 

• . . KAav8tov Kaumpo!> fH(3curTOV 

. . . . . . . '' tapecs son of Kametis, on behalf of Phi eras, has 
acquitted . . . . . . . the 5th year of Tiberius (Nero) Claudius 
Cxsar Augustus" ...... . 

The following is written in large clear capitals, many of the letters 
being formed like those of the Coptic alphabet. 

23, OvA.ov(to<> llfTClP'Y'lP' 

<IlTW}-ttVto<; X a7TfXW 1raP 

fTOV axovpov YWJ-tO!> 

EVW!> Tov LE L tlptnavov 

TOV Kovpwv 

"Uluzios to Petargcris the son of Phtominis, sends greeting. I 
recein.: from you the loads of bran of last year. The 15th year of 
I >omitian the lord." 

Axovpov ywpo<> £vw~; evidently stands for tlxvpov yopov!> f'vov~;. After 
the name of D(o)mitian a Tov has been written and subsequently 
erased. 

Another ostrakon in my possession, dated 111 the I sth year of 
Ilomitian, is written by a certain Patomraunos. 

2..j.. <')uyjl l fl<ITOflj)llVl!O!; 

Tq:w .\t£x0aA.tot'1)ta!> ,,' 

All L X 1. f \ \ 8£ KCI K!>llf>"/l'fHOV 

K ? , 11 I_ L f ,j,flOV KClUTCI(>O!> TOV Kt!ptov 

~appov8t ;\y Eypu". 

" Patomraunos son of Techos of Liekhthaliouph (or Nekh
th:tJHlliJlh ), has acrp1ittcd for the poll-tax and the workmen's tax 10 

dr:u lllnas (?) uf sii\'L'I' . . . The I sth year of l>omitian Cresar the 
lord, the 33rd d~1y of Pharmuthi 1 registered (it)." 

:?0 
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I do not understand the numerals in this text, which are however 
quite plain. 

I now come to an ostrakon which introduces us to a new title. 

2 5· MErp- ()TJ"S KJL' yEvv(?) t{3L Tpawvov 

TOV KVpLOv EcpEL Krj ov0 ITETEXW xara{3ov 

7rvpov 8vo I t (3 • • • • •• 

"Metres the treasurer, the state-collector (?) of the 1 zth year of 
Trajan the lord, the zSth d<ty of E(pei)phi, in the name of Petekhons, 
the son of Khatabos, two measures of wheat .... " 

Traces of the symbol denoting· a quarter-obol remain at the end. 
e 71s is of course ~TJ(]'avpocpuA.a~, or perhaps :217J(J'avpt(J'r~s, and KJL· is 
probably to be explained by the KaAaJLo<> mentioned above (No. I 2 ). 

At any rate its place is taken on other ostraka by fJ.L(J'., i.e., p.trT8wr~s 

or "collector." The last letter of yEVv. may not be intended for v, 

but for a mark of contraction. In Byzantine times o '}'EVLKos was 
"the treasurer," and possibly it is '}'EVLKos which we have to read here. 

I have another ostrakon belonging to :l\Ietres or 1\Ietris which 
does not contain an emperor's name. It runs thus:-

25a. l. 1] mwj;L :'§ MErp' ()' 

(JLQK Ka(J'ro(?)r07TOS 'l'EVWVLS 

... Ap.fJns '~'(?)Et-I.Lvws t a 
"The 8th year, the 14th day of Epeiphi, Metres 

the Procurator . . . . being Psenonis ; the 
Ps (?)eminios; 4 tetrobols." 

the treasurer, 
being Ametis 

8wK is of course 8wLKfJrf}s, and the next word may be either a 
proper name or be compounded with rorrM. It is unfortunate that 
the writing is partly obliterated. 

26. ME8iJS Ka yEv- t8 1 rov 

KUL(J'apos TOV KVpLOV E7TELcpL 

v' xL ov0 Tap.E7Tpwvos 'l'EJJ.EVW 

1rvpovc; TJJJ.L(]'V I- tf ..... 
" Methes the state-collector (?), of the 14th year of the Cresar 

the lord; the .. day of Epeiphi, for the workmen's tax ; in the name 
of Tamepron the son of Psemenon, half a measure of wheat .... " 

I cannot explain the symbols which come at the end of the text, 
but the last denotes a quarter obol. Methes can hardly be the same 
as Metres, since the two names are very distinctly spelt, but "the 
Cresar" of this ostrakon is no doubt Trajan. 
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27. AaKavs; KJ1- £7TT Brysl KaL 

IIo:U(TL 1 ovv'" <P8ovp.L / 

HT X TO KU TOV 8 ~ .... 
vov K11wv Evapwvs; 

a£(:Jau mrpa i:8. 

"Asb.us .... the treJsurer and Pekysis in the name of Phthumis, 
have received (£uxop.£v) the corn-tax of the 9th year of ... nos Caius 
Enaries Augustus. The I -t-th day of Epeiphi." 

I haYe no conception as to what the first title of Askaus may 
mean, though mr must be £rrn! or some compound of the latter. 
Neither can I find any emperor whose name was Enaries. Unfortu
nately the first name of the Augustus is hopelessly gone. Of course 
ovvw is for ov6p.an. 

2 8. fTOVS A£ 1rUVIlL Ltl (

fLS r£vOLw8vry Lf Epp.o' 

A£ L HpaKAn8rys Epp.ov 0£: L) 

Kporwv' 8v0 I Kp0 (3 
AuKa v. 

"The 35th year, the I 1 th day of Payni, 4 obols to Gendiodyes 
I 5 Hermos (pays). The 35th year Herakleicles, son of Hermes 
owes for the castor-oil tax 2 obols. (Signed) Askaus." 

The "castor-oil" tax is new to us, and must have been levied on 
the natives of Nubia, where the castor-oil plant grows. The" 35th" 
year is a difficulty_; if it refers to the reign of a Roman emperor it 
can only be Augustus. Augustus, however, did not bear the names 
of Caius Enarics, as did the emperor under whom Askaus lived 
according to the preceding ostrakon. We may, therefore, perhaps, 
sec in the latter one of the usurpers who governed the Thebaid while 
it was indcpcndent of Roman rule in the 3rd century A.D. Dr. 
\Yiedemann has several ostraka elated in years exceeding 30. 

-:!C). fTOVS a/ mnrpt y 
<)_ fLS T1]V £7TL t K ~ frj 

TOU ii L A a vxwv 

(1ovrvpov = £LKO!TL ( KaL 8vo) 

1]jJ.LfJU t K (:J 1-

'·The first year, the 3rd clay of Epciphi, 4 obols for the .... of 
the I st year of Asykhios . . for butter zz! obols. (Signed) 
J>etcmun, the son of Sitol . " 

22 



Nov. 4] PROCEEDINGS. 

Here, again, we have a new name after which the year is dated. 
I have no idea what t stands for. 

30. fTOVS ~ p.wopTJ € Kap,' BijS 

AJ.LLTOV f TT} K (5 L ilf7l'fK ••• 

'l'wo~pws K ~ ·/ (- t cp(?)p.(?)tAL .. 
t ~ 

"The 4th year, the sth day of Mesori, Kametis, the treasurer, 
the son of Amitos, for the corn-tax in the 4th year of Pepck ... 
Pseuodris 20 obols ..... " 

Here we have another new name, after which the year is dated. 

E TTJ K. must mean lrrl Tfl KaAap.oypacp[g.. 

3 I. fTOVS L fLCTOpTJS Lf 

rrapa. llfTfXWCTL L 

EvTVXIJS i5vw 

i5€Ka j-ap. 

" The I oth year, the I sth day of J\fesori, from Petekhosis 
Eutukhes (has received) twelve drachmas, 

I will now give the texts of two of my ostraka which are 
interesting as bearing the names of Severus Pertinax and Pescennius 
Niger. 

3::!. AvKj Kp_ 'YfiiJ (31_ 

1\.0VKLOV ~f1l'TLfLLDV 

~fOVTJPOV ITEpTLIICIKOS 

CTf(3auTov cpao { ~} 1JTOV 

y pv' 0110 Orr ....... . 

" Lykias, the state corn-tax collector (?), the 3rd year of Lucius 
Septimius Severus Pertinax Augustus . . . . . 3 as a pledge in the 
name of Op. . . . . " 

The last line and a half is destroyed. In the first line (3 is 
written like K, but Severus did not reign 20 years. 

33· MEBTJS fLLCT) 'Yfll j a L rawv llfCTKfiiiiLIIOV 

Ntyfpos KaLuapos TOV Kvpwv f7r€Lcp ;: v' xP 011° 

f3TJyp.wpov ~L fiiiiW rrvpov p., •.• 

"Methes, the collector for the state (?), in the rst year of Caius 
Pescennius Niger Cc:esar the lord, the roth day of Epeiphi, for the 
workmen's tax, in the name of Begmoros, on account of 9 measures 
of wheat .... " 
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There is a 4th line which consists wholly of numerals and symbols 
the signitlcatiun of which is unknown to me. 

34. lluf-Lw Aflp.w flL' Kf f!

rjJafld~ ~ a y A 

tff(?)a iU a cpapfla A 

1 ~ L , s: L K L I(~ a 
tO L. 

" Panunonios the son of Ammonios, collector of the workmen's 
tax (F), from the 3oth day of Phamenoth, receives 3 argentei ... I I 

a;;:;mtd on the 1st of Pharmouthi he receives, the 8th year, the I 6th 
year, the 2oth year, the 28th year. There are due I 9 drachmas." 

A and a stand for 'Aaf1{3clvn and (ki, while Cf clearly represents chro 
and a Jpyupw. KE. may be intended for x_npwvu~[a. The first word 

of the third line has been miswritten and a correction made over 
it, so that it is impossible now to make out what it ex:actly is. 

I will leave the rest of my ostraka of this class, which arc mostly 
dated in the reigns of N cro, Domitian, Trajan, Hadrian, and 
Antoninus, for another communication, and pass to a wholly different 
set of texts. These arc lists of payments received from, or paid to, 
\'arious persons, whose names frequently recur in them. Unfortu
nately the potsherds which furnish us with the lists are usually in a 
very mutilated condition. 

I will begin with one in Dr. \Viedemann's possession, the accuracy 
of my transcription of which, however, I will not guarantee. 

35· Mwopt~ t( 
Aoyo~ O'E1l'1UTVflE11'Wcpto ClAClflCITLOL i'i 
\ E G liLITOVWflTL~ 

I Nva1l'x_w •.. vw~ 
I ITEpflClflH' 

/ '¥Evcp8ov~ ifjj 

I 'hwr.; ..... 

I '¥Ev1l' I vt' Ilw .. 

I 11Epf1.Clf.IL~ 
/ '¥Ev1l'(. vt' A(j w 

I KptOv~ (?) 
I O(o,df11TO!> (?) ~ 

I 'VEVW!> (?) t 
I liEpflliJl-Lf 

Apufl. {3 ~ / ( 

~I B 
~E ~ 

) {3 f 
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Nov. 4] PROCEEDINGS. 

The following are in my own collection :-

36. K7f fLEPCTI 0 ~ Xoyov T
0 

, , , 

!lpo~ Ovrrvp.aTor •• , 

HpaKA7J~ Toyo1]~ .• , 

HpaKA1Jr IlaT1JPEfLO ( v) • •• 

HpaKA7Jr Et7rVfLETor ••• 

~EK1J IlEpfLap.t0 'l'EV , , • 

87JCT7rro~ ICTtor KO r ••. 

IlafLwV87Jr ATEtto KO r , .• 

ci>afLLVL~ Awyor KO r ••. 
cJ.>8ovfL7J~ ArroCTvavCTLa Kor 
~EK7J!> IlEpfLUfLL ° KO!> , , , 

The first line-" the 29th assessement of the poll-tax "-shows 
what was the object of the list. It is in a different handwriting from 
the rest of the text. The mention of the 01JCT1rEV~ ICTw~>, or " prophet 
of Isis/' is curious. \Vhat is meant by Ko~ I do not know. It may be 
(3or, i.e., f3o7106r, "assisting," but the first letter is formed exactly like 
the I( in the proper names. The right side of the ostrakon is broken. 
Can Kor represent KoXXv{3tCTT~r, "a money-changer?" In the next 
ostrakon it interchanges with CTt(Todrr7JAor), "a corn-dealer." 

37· Em tb8 •.• 

// 'l'EvTcpovr rrpECT(3 t a V, le 'l'Evaw' t ij 

/ 'l'EvTcpov!> VEO Fij KO. 'l'EvTcpovr rrp' t ij " 
1 ITEpfLafLLr t- ii. 11 'l'EVTcp vw [o u..,., " ITEpfLafL' t-:- 1J I 
I ~EK7JS IILKWTO' t-:- TJ) " ~EK7JS F ij 

!lpor IIamm]' Fa) " !lp' IlaTa'lrTJT' F t) 
IJ.OTVfLEVw VEO t- ij t 
'l'EVUW KO) t- ij 11 'l'Eva CTL· t- ij. 
i " 'l'EvTcpovs 1TpECT t-a 

/ 'l'EvTcpovr vEo t ij 
/ IIEpfLUfLLS tL a to 

I ~EICTJ~ F. ij. 
/ !lpor IlaTa7r7JT' t-a)-

This list is intended to be in two columns, the names being 
repeated thrice, with the exception of "Potymenon the younger," 
who appears only in the first series. Before the second mention of 
'l'Evawv i is prefixed, in order to show that the " 2oth" assessment
list is being continued. Horos paid first It drachmas, then I drachma 
4 obols, and lastly I drachma and half an obol, ~ being the symbol 
for the half-obol (one-twelfth of a silver drachma). 
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3S. The bc~inning and end of this ostrakon are broken off. 

:::::<KT)~ DtKwro' v' 

llpo~ Dararrryro~ 

[ 'ltEVOflOVVL~] 

'Y 'lt<vrpBov~ rr/i 
'lt<vcj>Bov~ ii 

fi<pflaflL~ 

~EKY)~ lltKWT0
1 

v' 

llpo~ Durmrryro~ 

'ltEVOflOVVL~ VLO~ 

,() llpo~ lltLTIL1TT)TO~ 

-:fEKTJ~ fiLKWTL0
1 

fl<pflUflL~ 

'lt<vcpBov~ v 

I o J.. 

I o2 
IT [;< 
I oaF 

I I-
IT ro 
I 6 1- .• 
I ol 
ly ~ 
loa C 
I o a ,o..., 

I ... i 

[xSS4. 

I do not know what is meant by the small o after the symbol of a 

drachma : r is yiyv<rat· Of course v means v<wnpo~. 

39· A small fragment:-

TI<p' JlfLJlL~) 
'ltwcpr8ov~ rrp.) 

'ltwcpBov~ (v<o·) •.. 

fiETffJ.fVWr/JL> •••• 

K-( llpo~ Darct1TI)TO~ .•. 

"ltwro(ov~ rrpw(3 ..• 

:::::<K1)t; 'ltw( •... 

fl<fJflClflL~ '{t · , . • • 

40. :\nother fragment:-

Q po~) ...•• 

11 KB 'lt<vrcpov~ rrp ..• 

{ () Cl I
I \ -

I ') -

fl<pflClflL~ / ~-

~fK1)~ TitKwT v' I \ / o 

llpo~ lluni7TI)T' I e 
'ltEvU" VLM f '} f-. r 

I ~ - 11 X 'lt<vr·1 • vE' t -a v' 

.......... r' v' 1 \ r: 

.......... avry~ I o; 

•....•.. vo~ vw~ I 1- + o r 

('lt<v r, ·, · rr1/ 1-:- K \ 

('lt<V;T .. VEW I ~ 
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Nov. 4] PROCEEDINGS. 

4 I. LTJ Ilaf-!wv o IIaxfl ...• 
A1ToAAws Ilur ..... 

<I>BouflLVLS KaL ITa • 

cp8ovflwli87Js •...• 

A{jws ITELX(?)va(?)ws KaL ... 

A{jaaKavr .•.• 

HaoL .•••• 'l'Evxwvaws .•.. 

It is unfortunate that the payments are lost. 

42. ~ a 
ITaxv. Ouw' cpa(Jl) ..•. 

fiETEXW' VLO<; 

'l'Evvu s cpaxw 

ITLKW<; IlETEX0 fiE 

IlEr' N LAwvos 

AXLAW<; TEJ-!w(?)pos 
fiETVfl , . , . 

II . . . . . VLO<; 

Epfl'i cpa1•p' IT .... 

'¥Ev£vv AJlvvrov vws ••. 

43· vy 
ITafl 0 A{jwr' IIavaflEWS 

I1Ev(?)E IIavaf-!EWS cp8ouf-!WV8° 

cp 'l'E!IUfl 0 6eo~wp. <l>fLO!I (} 

np. VLO<; f-!'1 O'Vll HpaKAVVOVS (sic) 

liEV(?)E KaflTJTLOS !IEWTE- fl"i avv Apw.L 
'¥Ev8aw' 1rp' XEs cpflO!I 0 

'l'EVE!IOVcpt<; 6w~wp 0 cpflO!I(} 

fla!ILO'(?)Ko<; ~Epa1TLW!IO<; 6av1T 

HpaKAL o AAE~ava. IIopuvs 

HpwvrLs 'l'EVUfL 0 A{jwr 

~ ) 
The interest of this list consists in the names of the localities to 

which the persons named in it belonged. No payments are recorded 
in it. Mt.t <Tvv is "assistant collector" 
stands for Xm"TEvEvs ; see next ostrakon. 

44· E7THTO'WTTJP EpwcpwLro 
t- KT] 

(JlL<TBwr~<> O'VVEjl'}'DS \ X Ea 

AL 0 ~EvcpLKL 0 oKp TpEflTWrwvos 

IIoaTOflOS t-:-- Ka L 
XL A{jws Vn8wp 0 t L a 
XL IlaflflWVQ<; ~EvcpL 0 t 2 L a 

XE(J'Tf!lfVS A{3wr 0 t a 
Here x,o represents t..,vo7Tw/...las, "the linen-draper's tax," and x L 

'(ELpova~lov "the poll-tax," while oKp may perhaps be o KpLr~s. 
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-+5· The following ostrakon is in the possession of ~Ir. Strachan-
D~l.\·idson. The end and right side are broken off:-

Otvv~e ...• 

a ~ea ... 
BECUJ Cl le: ••• 

va po .•. 
T,a._ ij ... 
ITaw p/3 IT£ ••• 

eiJ P( ITETE. 
IT£ P( ITEpa,L L ... 
ITEpfL L Ep(?) TOICL po ... 
Ep p(p ......... (ove ••• 
Op. Err ICTJ(?) a .. 
flfpp.L 2"' ... p ...•.•. 
Tor PTJ(?) 
~1rVIC1J!> V 

Ep yr?~~e 

It is evident that we han~ here abbreviations of proper names 
Permamis, Perdikkas, Petem6n, &c. In the second line we must 
read "from (drro) the 2 rst (day)." 


